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Munkahelyek 

Foglalkozás / beosztás Ügyvivő szakértő 

Kutatóközpont Klasszika-filológiai Kutatóközpont 

Munkáltató Magyarságkutató Intézet 

 

Felsőfokú tanulmányok 

Időtartam 1993-2000 

Végzettség Ógörög nyelv és irodalom szakos bölcsész és tanár 

Intézmény neve  ELTE BTK 

 

Időtartam 1994-2001 

Végzettség Latin nyelv és irodalom szakos bölcsész és tanár 

Intézmény neve  ELTE BTK 

 

Időtartam 2005-2009 

Végzettség Hittanár (abszolutórium) 

Intézmény neve  PPKE HTK 

 

 

Szakmai, kutatási tevékenység 

a) Kutatási területe(k): 

koraújkori és újkori kéziratos források (formuláriumok, perjegyzőkönyvek) 

hely- és egyháztörténeti források (historia domusok, számadáskönyvek) 

oklevéltan 

fordítás 

 

b) a (szűkebb) szakterülethez kötődő publikációk (max. 5 jellemző publikáció!) 

1. Johannes Canaparius: Vita Sancti Adalberti. Magyar Sion 2016/I. Fordítás és 

bevezető. 

2. Hegedüs Ferenc: Tartalma a nemes Hegedüs család írott eszközeinek. Szajol, 

2017. (Latin kéziratos anyag átírása és fordítása.) 

3. Frank királyi évkönyvek – Annales Regni Francorum. Fordítás, utószó és 

jegyzetek. Magyarságkutató Intézet, Budapest, 2021. 

4. Fuldai évkönyvek – Annales Fuldenses. Fordítás, utószó és jegyzetek. 

Magyarságkutató Intézet, Budapest, 2019, 20202 

5. Liber Cronicae Csötörtökiensis LCCS. S. Jacob anno 1677. és Batthyaniana 

Visitatio Csötörtökiensis 19. Octobris 1780. Átírás és fordítás, 2020. 

 

c) Az eddigi tudományos-szakmai életmű szempontjából legfontosabb 5 publikáció vagy 

alkotás felsorolása - amennyiben azok az a) pontban megadottaktól különböznek 

1. A majki kamalduli számadáskönyv (1753-1782) átírása és fordítása 

http://epa.oszk.hu/01300/01397/00019/pdf/EPA01397_magyar_sion_2016_1_011-032.pdf


2. Daróczy-formulárium (XVI. sz., Pannonhalmi Levéltár 59 fasc. No. 15) Sörös-

féle átírásának gondozása és az eredetivel való egybevetése 

3. A budavári Szűz Mária-templommal kapcsolatos hazai és pápai oklevelek 

(XIII-XV. sz.) fordítása és átiratuk kézirattal való egybevetése 

4. Florius: De arte luctandi. Átírás és fordítás 

5. Tóth Krisztina: A váci káptalan középkori oklevelei (1227‒1342) – 

előkészületben (a 8., 17., 18., 31., 36., 37., 70., 88., 95. számú oklevél átírása) 
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Link: https://m2.mtmt.hu/gui2/?type=authors&mode=browse&sel=10052514 
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